
TRADUCCIÓ ANGLÈS – CATALÀ/CASTELLÀ  

 
DESCRIPCIÓ L’assignatura ofereix l’oportunitat de desenvolupar coneixements teòrics i pràctics de la traducció com 

a fet cultural i lingüístic i l’explora utilitzant textos escrits en quatre llengües: francès, anglès, català 
i castellà. Aquest recorregut es materialitza seguint 5 mòduls que s’inicien amb la traducció literària i 
acaben amb la traducció audiovisual passant per l’aprenentatge dels procediments i estratègies 
necessàries per aconseguir una òptima transferència de textos escrits. El mètode de treball es basa en la 
identificació i l’anàlisi de textos i en la justificació de solucions traductològiques en funció de prioritats. 

TRANSVERSALS 

Capacitat de gestió de la informació 
Capacitat de raonament crític 
Capacitat de compromís ètic i voluntat d’incidir en l’entorn sociocultural 
 

ESPECÍFIQUES 

COMPETÈNCIES  

Capacitat de sistematitzar i explicar diferents fenòmens traductològics. 
Capacitat de traduir textos en llengua anglesa/francesa al català/castellà. 

 

OBJECTIUS 1. Oferir una síntesi de les idees principals que han centrat les bases de la teoria i pràctica de la 
traducció en la cultura occidental. 
2. Presentació i adquisició de conceptes, terminologia i metallenguatge bàsic relacionat amb la teoria de 
la traducció. 
3. Oferir els fonaments culturals bàsics que permetin realitzar correctament traduccions de textos 
literaris. 
4. Millorar els coneixements gramaticals i semàntics de l’anglès/francès mitjançant la pràctica de la 
traducció. 
5. Analitzar textos en diferents nivells de llenguatge (morfològic, lèxic, gramatical i textual). 
6. Identificar i analitzar problemes de llengua, així com justificar solucions traductològiques en funció 
de prioritats. 
7. Usar llibres de referència (diccionaris monolingües, bilingües i multilingües) per trobar solucions a 
problemes bàsics de traducció. 
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